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Новгородский государственный университет им. Ярослава Мудрого. – Великий Новгород, 2005. – 122 с. СОКРАЩЕНИЯ  И  АББРЕВИАТУРЫ  В  ОНЛАЙН-ПЕРЕПИСКЕ В  РУССКОМ  И  АНЛИЙСКОМ  ЯЗЫКАХ ABBREVIATIONS  IN  ONLINE  CORRESPONDENCE IN  RUSSIAN  AND  ENGLISH А. О. Митева A. O. Miteva Белорусский государственный университет Минск, Беларусь Belarusian State University Minsk, Belarus e-mail: mitevaanasteysha@gmail.com Актуальность данной работы обусловлена тем, что многие люди в наше время общаются посредством Интернета, который упрощает нашу жизнь. Появляются новые правила общения в Интернете, формируется особый язык онлайн-переписки. Одной из особенностей онлайн-языка является использование большого количества сокращений слов. В дан-ной статье представлен обзор данного феномена и результаты прове-денного словообразовательного и тематического исследования на ма-териале русского и английского языков. Ключевые слова: сокращения; аббревиатуры; онлайн-переписка; Интернет; особенности; рационализация. The relevance of this work is due to the fact that many people nowadays communicate via the Internet, which simplifies our lives. New rules for Internet communication appear, and a special language for online corre-spondence is being formed. One of the features of the online language is the use of a large number of abbreviations of words. This article presents an overview of this phenomenon and the results of the word-building and the-matical research conducted on the material of the Russian and English lan-guages.  Keywords: word shortenings; abbreviations; online correspondence; Internet;  peculiarities; rationalization. В XXI веке с появлением Интернета люди практически не могут представить свою жизнь без таких гаджетов, как телефон, компьютер, ноутбук. Широкое распространение получили смс-сообщения, чаты, социальные сети. Язык онлайн-переписки представляет собой своеоб-разное явление: широко используются неологизмы, сленг, заимствова-ния иностранных слов, появляется большое количество сокращений и 
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аббревиатур, которые значительно упрощают коммуникацию. Главной причиной возникновения сокращений и аббревиатур можно назвать необходимость речевой экономии. Их употребление позволяет эконо-мить усилия, время и место, занимаемое сообщением. Некоторые ис-следователи также считают, что, в частности, употребление широко из-вестных в русскоязычной сети англоязычных аббревиатур «вызвано отнюдь не стремлением к экономии или рационализации связи; это чис-то игровой момент в сетевом общении» [2, c. 24-25]. Их значительное количество, популярность и широкое использование диктуют необхо-димость их лингвистического изучения. Этим феноменом занимались такие лингвисты, как А.И. Горчеева, О.В. Гудзь, Ю.М. Кувшинская, М.С. Лихачева, Л.В. Мерзлякова, Л.А. Новикова и другие [1; 2; 3; 4; 5; 6]. Цель исследования – рассмотрение особенностей онлайн-переписки, выявление структурных и тематических характеристик наиболее рас-пространённых сокращений и аббревиатур русского и английского язы-ков, используемых в онлайн-переписке. Объектом исследования яви-лись сокращения и аббревиатуры русского и английского языков, упот-ребляемые в онлайн-переписке. Предмет исследования – структурно-словообразовательные и тематические особенности данных языковых единиц.  Аббревиату́ра (от лат. brevis «краткий») – слово, образованное со-кращением слова или словосочетания и читаемое по алфавитному на-званию начальных букв или по начальным звукам слов, входящих в не-го. Аббревиатуры делятся на сложносокращённые слова и инициальные аббревиатуры: – сложносокращённое слово – слово, составленное из сокращён-ных начальных элементов (морфем) словосочетания: колхоз – коллек-тивное хозяйство;  – инициальные типы сложносокращённых слов – слова, образо-ванные путём сложения начальных букв слов или начальных звуков; они в свою очередь подразделяются на аббревиатуры буквенные, зву-ковые и буквенно-звуковые: NATO (North Atlantic Treaty Organization); UNO (United Nations Organization) [3]. Сокращения в языке – явление не новое. Они стали появляться в различных языках с появлением письменности. Еще до появления бума-ги люди пытались экономить место на каменных плитах, на восковых и глиняных табличках, бересте и других материалах, а также на старин-ных монетах. Аббревиация впервые встречается в языке шумеров, чей язык считается первым языком, появившемся на Земле в IV веке до н. э. Приведем несколько примеров известных сокращений из истории:  
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– Самой древней группой аббревиатур, вошедших в английский язык, являются латинские аббревиатуры: е.g., a.m., p.m., etc. – В средние века монахи при многочисленных переписываниях книг от руки, сократили предлог «ad» до «@» (в современном английском это предлог «at», что в переводе означает «на», «к», «в отношении»).  – По одной из версий, автором сокращения О.К. в начале XIX века стал президент США Эндрю Джексон, который писал на документах своё одобрение «all correct» как слышал или, сокращённо, O.K. Интернет-язык, возникший в 90-х годах XX века характеризуется определенными особенностями. Среди них присутствует неформаль-ность и нарушение речевых норм. Сегодня этот язык приобрел попу-лярность в основном среди молодежи. По результатам исследований было выяснено, что интернет-язык используют, как правило, молодые люди в возрасте 14-30 лет. Однако среди данной возрастной группы процент использования сокращений не одинаков: большинство состав-ляют молодые люди в возрасте от 18 до 20 лет (41,4%), а также возрас-тная группа респондентов от 20 до 25 лет (34,5%). Исследование, про-ведённое А.И. Горчеевой среди респондентов от 14-30 лет, также вы-явило, что большинство респондентов (41,4%) использует аббревиатуры в интернет-речи, в то время как 31% их не использует, а 27,6% исполь-зует их нечасто [1]. Для нашего исследования было отобрано 100 русских и 100 англий-ских сокращений [8; 9], была выявлена тематика аббревиатур и сокра-щений в русской и английской онлайн-переписке. Приведем примеры  из английского языка: 1) дружеские: HAND – have a nice day; 2) любовные: D8 – date; 3) поздравления: HB2U – happy birthday to you; 4) другие: HOLS – holidays –каникулы, btw – by the way. В русском языке были выделены такие же тематические группы: 1) дружеские: хай – привет, го – пошли; 2) любовные: Я тя лю – я тебя люблю; 3) поздравления: С Др тя – с Днем рождения тебя; 4) другие: сек – се-кунду, физра – физическая культура. Тематика и процентное соотноше-ний выделенных групп представлено на рис. 1 и 2 для английского и русского языков соответственно. 
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 Рис. 1. Тематика английских сокращений в онлайн-переписке 

 Рис. 2. Тематика русских сокращений в онлайн-переписке Проанализировав сокращения в английском языке, мы выявили две основные особенности словообразования: аббревиация и редукция.  Из рассмотренных нами единиц большую часть составили сокращения, образованные с помощью аббревиации (LOL – laughing out loud; IMHO – in my humble opinion) [4]. Редуцированы были следующие слова: U – You – Ты; Сu – See you – Пока, до встречи; 4EVER – Forever – Навсегда. 
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В русских сокращениях способ аббревиации не так распространен: НЗЧ – не за что. В основном, русские сокращения образуются 3 спосо-бами: использование латиницы вместо кириллицы (Vihodi na ulku; Kak dela), редукция (Я тя лю – я тебя люблю; Спок – спокойной ночи; Пасиб – спасибо) и транслитерация английских слов (хай, бай, гуд).  Несоблюдение правил орфографии и пунктуации является отличи-тельной особенностью смс-текстов. В основном, это отсутствие запя-тых, точек в предложении; использование в одном тексте многоточий, восклицательных и вопросительных знаков, что демонстрирует эмоции человека (удивление, восторг и др.), например, Hi where are – hi, where are you? Ты де????????????. Часто текст в переписке напоминает иска-жённую транскрипцию, что доказывает прочную связь орфографии с фонетикой. В русском языке вопрос «Куда бы сходить?» может быть перефразирован в «Куда бы сматаца???» В английском языке  «C u tomorrow» будет означать «See you tomorrow», а Luv  u –  I love you. Человек при общении в Интернете может опускать предлоги, ме-стоимения, вспомогательных глаголы. Эти черты характерны как для русского, так и для английского языка: «Поздравляю праздником!!!!!» (пропущен предлог «с»), «Free to talk?» = «Are you free to talk?». Чтобы не выражать свои эмоции длинным текстом и имитировать живую уст-ную речь, люди используют смайлики, чтобы адресат понял, что чувст-вует его собеседник в данный момент.  Таким образом, можно сделать вывод, что особых различий при об-разовании сокращений в двух языках нет, особенности сокращений в обоих языках таковы: 1) лексические: аббревиатура; редукция; транс-литерация (в русском языке); 2) синтаксические: отсутствие или оби-лие знаков препинания, замена их на смайлики; 3) орфографические: нарушение правил орфографии; 4) грамматические: пропуски некото-рых предлогов, местоимений, неправильное построение предложений (в английском языке). Смс-язык претендует на роль того языка, который может объеди-нить все страны и народы. Язык виртуальной коммуникации представ-ляет собой письменную форму общения, которая характеризуется стремлением к максимальному сжатию информации. Этот язык не явля-ется чем-то новым, он объединяет в себе ранее известные способы со-кращения слов. Его характерными особенностями являются широкое использование аббревиатур и сокращений, тенденция к применению фонетического принципа письма, а также распространение английских заимствований (в русском языке). В процессе интернет-общения собе-седники осуществляют отбор наиболее рациональных языковых средств. Данная тенденция отвечает культурному стремлению совре-
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